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URUN OZELLIKLERI
Bu drdn tibbi cihazlar ile ilgili 93/42/EEC yo6netmeligi
gereklerine uygun olarak paslanmaz gelikten Uretilmistir.

KULLANIM AMACI

Cerrahi el aletleri; cerrahi miidahaleler sirasinda kesme,
delme, dikme, birlestirme, sikma, ¢ekme, tutturma veya
benzeri cerrahi islemleri yapmak igin kullanilir.

UYARILAR

Aletler; amacina uygun olarak, saglik ve tip egitimi almis
yetkili kisiler tarafindan kullaniimalidir. Korozyona ugramis
aletler kullanilmamalidir.Aletler kullanimdan énce sterilize
edilmelidir. Yeni alinmis aletler sterilize etmeden 6nce
temizlenmelidir. Temizlik malzemeleri Klorit iyonu
icermemelidir. Sterilizasyon solisyonunun pH degeri 7.0
olmalidir. Sterilizasyon amagli temizleme ve durulama suyu
demineralize (saf) su olmalidir.

YENI ALINAN ALETLERIN KULLANIMI

Yeni alinan aletler ambalajlarindan gikarilip temiz ortamda
saklanmali ve sterilizasyondan 6nce temizlenmelidir.
Korozif buhar treten kimyevi maddelerle birlikte
bulundurulmamalidir.

BAKIM VE TEMIZLIK
Operasyon sonrasi kontaminasyon riskleri dikkate alinarak
uygun kimyevi maddelerle temizlik islemleri yapilmalidir.

Product Specifications

This product is manufactured of stainless steel, in compli-
ance with 93/42 EEC directive requirements about medi-
cal devices.

Intended Usage

Surgical hand instrument are used for cutting, puncturing,
sawing, uniting, squeezing, pulling, holding or similar sur-
gical operations during, surgical operations.

Warnings

Authorized personnel that have medical science education
should use surgical instruments according to their intended
usage. Instruments that are subject to corrosion should not
be used. Instruments should be sterilized before usage.
Newly purchased instruments should be cleaned before ster-
ilization. Cleaning agents should not contain any chloride
ions. pH value of the cleaning agent should be 7. Water
used for cleaning and rinsing of the instruments should be
pure water (demineralized water).

Usage of Newly Purchased Instruments

Newly purchased instruments should be taken out of their
package and kept in dry places. They should not be kept
near to chemical substances that produce corrosive vapor.
If exist all the packing and bandage should be removed
and instruments should be cleaned before sterilization.

Maintenance and Cleaning

Cleaning of the instruments should be carried out with suit-
able chemicals under consideration of contamination risks,
after operations.Suggested dosage values of the chemical
materials should be followed exactly according to instruc-
tions supplied by manufacture+s. Metal brushes or metal
tools should not be used on the instruments during clean-
ing. 2

Temizlik sirasinda metal firgalar yada metal araglar
kullanilmamalidir. Mafsalli aletler temizlemeden 6nce agik
hale getirilmelidir. Mikrocerrahi aletlere, endoskoplara ve
hassas aletlere 6zel dikkat gosterilmelidir. Temizlik sonrasi
aletler durulanip kurutulmali ve otoklav edilebilir parafin
esasli yaglar ile yaglanmalidir. Leke, korozyon ve fonksiyon
kontrolu yapilarak lekeli ve hasarli aletler ayriimalidir.
Kitleme tertibatli aletleri sterilizasyon éncesinde ilk ayar
noktasindan kilitlenmelidir. Aletler; tel sepetlerine, silikon
cimlerine ve steril konteynerlerine dikkatle yerlestiriimelidir.
Kesici, delici gibi aletlerin temizlenmesi ve yerlerine
yerlestiriimesi sirasinda kisiler ve aletler zarar gérmemelidir.

TASIMA VE DEPOLAMA

Kullanilmis aletler kontaminasyon riski dikkate alinarak
tasinmall ve bu konuda kurum talimatlarina uyulmalidir.
Malzemelerin depolanmasi, dagitimi ve geri alinmasi
gorevli personel tarafindan kurum talimatlarina gére
yapilmalidir. Malzemeler ilgili personel disinda kimsenin
giremedigi, toz ve hasereden korunmus, dogrudan giines
15131 almayan, diizenli havalandirma tertibatli bir bélimde
depolanmalidir.

RAF OMRU

Aletler igin standart bir d6mir yoktur. Amacina uygun
kullanildiginda, depolama ve bakimlarina dikkat edildiginde
uzun yillar hizmet verebilirler.

REFERANSLAR: DIN-Medizinische Instrumente

Instruments with joint should be disassembled before clean-
ing. The utmost attention should be showed to delicate in-
struments such as micro surgery instruments, endoscopes
etc. Instruments should be rinsed and dried and should be
lubricated with an autoclavable paraffin-oil based lubricant,
after after cleaning. Spot formation, corrosion formation
and function control should be carried out and defected
instruments should be separated from others. Instruments
that have a locking mechanism (ratchet) should be locked
in to first level of locking position. Instruments should be
placed in to wire baskets or on to silicone mats carefully.
Users and instruments should not be subject to any harm
during cleaning and placement of the instruments that are
used for cutting or puncturing.

Transportation and Storage

Used instruments should be transported under consider-
ation of contamination risk and institutions’ instructions
should be followed during this procedure. Instruments
should be transported, stored and distributed by authorized
personnel, according to institutions’ instructions. Instruments
should be

kept in controlled environments that is free of dust and in-
sects, places that does not get direct sun light and places
that have air conditioning systems. Access of unauthorized
personnel to these rooms should also be kept under con-
trol.

Service Life

There is no standard service life for the instruments. As
long as they are used according to their intended usage, as
long as storage and maintenance instructions are followed,
they can be used for years.

References : DIN-Taschenbuch Medizinische Instrumente
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GEGERLILIK

Bu kullanim klavuzu BAHADIR TIBBIALETLERA.S. tarafindan tretilen
ve(‘QBHHHDIR‘narkasl ile satilan Aliiminyum sterilizasyon konteynerleri
ve aksesuarlari igin gegerlidir.

Bahadir aliminyum steriliasyon konteynerleri ve aksesuarlari giincel
katalogu ile uyumludur.

Bahadir yukarida belirtilen Grtinleri, TS EN ISO 9001:2000, DIN EN
ISO 13485:2003 standartlarina uygun sekilde olusturdugu KYS
icerisinde Grettigini ve bu standartlar kapsaminda sorumlulugunu
beyan eder.

-Aletlerin sterilizasyonu isleminde, doldurma agiriginin (delikli tepsi
dahil) 1/1 konteynerlerde 10 kg'i gegmemesi gerekir. 1/2
konteynerlerde 5 kg olmali, daha kiiglik konteynerler igin daha kiigiik
yukler secilmelidir. (DIN 58953/9)

-Kumas (veya benzer) malzemelerin sterilizasyonunda dolum
kapasitesi maksimum 8 kg'i gegmemesi gerekir. Katlanmis tekstil
veya gamasirlarin yatay yerlestirildiginden emin olunuz.(58958/9-
ic paketleme (kumas veya 6rme olmayan kumas) kullanildiginda
paketlemenin konteyner kapagdinin kapanmasina engel
olusturmamasina dikkat edilmelidir.

UYARI:Disari tasmis kumas kenarlari, konteynerin dogru
kapatilabilmesini engelledigi igin sterilizasyonun olmama riskini
dogurur.

Konteyner pargalarinin ve igerisindeki malzemelerin zarar gérmesini
engellemek igin konteynerlerin herhangi bir yere nakliyesinde
kapaklarinin kapali tutulmasi onerilir.

UYARI: Sterilizasyon islemi, sterilizasyon konteynerine herhangi bir
sekilde zarar verirse, o zaman sterilizasyon garantisi verilemez. Bu
gibi durumlarda konteyner igerisine konulan aletler kullaniimaz,
aletlerin yeniden sterilize edilmesi gerekir ve derhal bu duruma neden
olan sebeplerin arastiriimasina gegilir.

STERILIZATOR IGERISINE YERLESTIRME

Sterilizasyon konteynerleri buhar sterilizasyonu yapan genel
sterilizatorlerde kullanilabilecek sekilde yapiimistir (EN 285) . Agir
konteynerlerin sterilizasyon odasinin en altina (tabanina)
yerlestiriimesine dikkat edilmelidir.

Bahadir Aliminyum konteynerleri st liste konularak sterilize
edilebilecek sekilde dizayn edilmistir. Kazalardan ve mekanik
hasarlardan kaginmak igin tist Giste konulan konteynerlerle ¢aligirken
dikkatli olmak gerekmektedir. Yogunlagsmanin tek tarafta olusmasini
onlemek igin (kurulamada sorun yaratabileceginden) konteynerler
sterilizatére yatay olarak yerlestiriimelidir.

VERI KARTLARI/INDIKATORLER

Uzerinde kimyasal sterilizasyon indikatdrii bulunan bilgi kartlarinin
sterilizasyon konteynerlerinin dis ylizeyinde bulunan tutucu gergeve
icerisinde kullaniimasini éneriyoruz. (DIN 58953/9’a bakiniz).
UYARI:Eger kimyasal sterilizasyon indikatérleri kullaniimamis ise,
o zaman baska organizasyonel dlgiiler sterilizasyon oldugunun
garantisini vermeli ve boylece steril olmayan konteynerlerin
yanhglikla kullaniimasi engellenmelidir.
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TANIMLAMA

Bahadir Aliiminyum konteynerleri tekrar tekrar kullanilabilen metal
sterilizasyon konteynerleridir. Konteynerler; operasyon odasi
aletlerinin ve tekstillerinin, buhar sterilizasyonu islemi, aletlerin
muhafazasi, bu aletlerin uygun hastane kosullari altinda sevki ve
depoda kaldiklari sure igerisinde steril olarak saklanmasi amaciyla
dizayn edilmistir (EN 285, EN 868-1, EN 868-8). Sterilizasyon
konteynerleri kutu, kapak ve filtre tutucu olmak tizere U¢ ana pargadan
olusmustur.

Konteynerlerin kullanimi esnasinda; konteynerlere, kilitlere, contalara
ve sterilizasyon filtrelerine gelecek hasarlardan kaginmak igin
sterilizasyon konteynerleri, hastane hijyeni ve sterilizasyon teknolojisi
konularinda talimatlandiriimis ve egitilmis kalifiye personelce
kullaniimalidir.

Bu kullanim klavuzu Bahadir Aliminyum konteynerlerinin dogru
kullanim ve bakiminda énemli olan talimatlari ve talimatlara
uyulmamasi durumunda olusabilecek tehlikeleri agiklamaktadir.
Endoskoplar, borulu aletler, sikistiriimis hava ile galisan aletler veya
guc sistemleri ve kanalli aletler sterilizasyon igin tretici firmanin
talimatlari dogrultusunda hazirlanmali ve sterilize edilmelidir.
Sterilizasyon konteyner kapaklari; hastanelerde degisik
departmanlarin kullandigi driinlerin ayirt edilmesini kolaylastirmak
amaciyla 6 farkli renkte sunulmaktadir. Konteynerler ile birlikte
kullanilan renkli isimlikler konteyner igerigi ve bu malzemelerin
nerede kullanilacagi hakkinda bilgi saglar.

FILTRE SISTEMI

Bahadir Aliminyum konteynerleri deliksiz kutu ve delikli kapak veya
delikli kapak ve kutu (koruma kapaklar ile ortiilebilen) olarak
mevcuttur.

Bunlar tek kullanimlik filtrelerle veya tekrar kullanilabilen tekstil
filtrelerle kullanilabilecek sekilde tasarlanmistir. Kullanim sirasinda
ayni tip filtrelerin kullaniimasi zorunludur. Bahadir filtreleri haricinde
baska filtrelerin kullanilmasi durumunda kullanici, filtrelerin sizdirma
ve gegirgenlik 6zelliklerinin uygunlugunu onaylamalidir.

Filtreler:

-Her yeni sterilizasyondan dnce tek kullanimlik kagit sterilizasyon
filtreleri degistirilmelidir.

-Uzun siireli tekstil filtreler, bu filtreler yaklasik 45-50 sterilizasyon
gevrimi gibi uzun periyodlarda kullanilabilir. Gérsel olarak yipranmig
ve kirlenmis tekstil filtreler kullanilmamalidir.

-Kalici filtreler(PTFE) 1000 sterilizasyon g¢evriminden fazla uzun
sureler igin kullanilabilir.
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STERILIZASYON SONRASI|

Kullanim esnasinda olusabilecek kazalara (yanma, damlama gibi)
kars! koruma olarak, sicak olan konteynerler kesinlikle giplak elle
tutulmamalidir. Konteynerler oda sicakligina gok hizli bir sekilde
sogutulmamalidir. (6rnegin soguk ylizeyler lizerine konulmamali veya
lzerlerine soguk hava tutulmamalidir.) Cok hizli bir sekilde distan
sogutma konteynerin icerisindeki su buharinin yogusmasi ile birlikte
istenmeyen yogusma birikintilerine sebep olur.
TASIMA/STOKLAMA

Sterilizasyon, uygun paketleme ile, kontrolli (i1si1, nem, hava
filtrasyonu) hastane depolarinda pratikte siresiz olarak korunabilir.
Kabul edilebilir depolama siireleri sorumlu hijyen personelince
belirlenmelidir. Depolama siiresi ve depolama sartlari belirlenirken
DIN 58953/3 standardinin gereklilikleri ve tavsiyeleri dikkate
alinmalidir. Stoklama stiresi ve stoklama kosullarina badli olmakla
birlikte, maalesef dis kirlenme meydana gelir ve bu da sonraki
kullanim igin sevkiyat ve kullanimda potansiyel bir risk olusturur.
DIN 58953/9'a gore bu risk faktorleri asagidaki kriterlere gére
azaltilabilir.

-ig paketlemenin kullaniimasi

-Tozdan korunmali ortamda depolama

Stoklama suresinin sinirlandiriimasi DIN 58953’e gore tavsiye edilen
-ig paketlemesi olan konteynerler igin korunmus depolarda siresi 6
aya kadar

-ig paketlemesi plan konteynerler igin korumasiz depolarda siiresi 6
haftaya kadar

-i¢ paketlemesi olmayan konteynerler korunmus depolarda siiresi 6
haftaya kadar

-ig paketlemesi olmayan konteynerler korumasiz depolarda siiresi
“en kisa zamanda”

OZEL DURUMLAR: Steril konteynerlerin standart olmayan kosullar
altinda (6rnegin sterilizasyon konteynerlerinin hastane disinda
merkezi sterilizasyon hizmetleri veren yerlerce sterilize edilmesi
durumunda) tasinmasi veya depolanmasi gerektigi durumlarda, dis
etkenlerin yol agacag: kirlenmelere karsi riskleri azaltmak igin i¢
paketleme ve sevkiyat paketlemesi yapilmaldir.
ASEPTIK SUNUS
Eger konteynerler uzun sireli depolamadan sonra kullanilacak ise
kullanimdan énce koruma kapaginin, havada bulasabilecek kirlilik
riskine kars! dezenfektanla silinmesini tavsiye ederiz.
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Kullanim ve sterilizasyondan sonra depolama siiresince sterilizasyon
filtrelerinin hasar gérmesinden (delinme, yirtilma) kaginmak igin
konteynerler lzerine delici ve kesici objeler konulmamalidir.Bu tip
olumsuz durumlarin yol agabilecegi kirlenme risklerinden kaginmak
icin Bahadir depolama ve tasima siiresince konteynerler {izerinde
koruma kapag kullaniimasini tavsiye eder.

KULLANIM ONCESi KONTROL

Depolama isleminde; metal sterilizasyon konteynerleri kullanimi,
steril malzemelerin depolanmasinda kullanilan diger metodlara
nazaran kirlenmelere karsi korunma konusunda daha giivenlidir. Tim
tekrar kullanilabilir aletler gibi, tim Bahadir aliiminyum konteynerleri
de koruma kalitelerinin sirekliliginin saglanmasi igin itina ile
kullaniimalidir. ligili personel (sevkiyat ve toplama servisleride dahil)
dogru kullanma ydntemlerini biliyor olmalidr.

UYARI: Konteynerlerin itinasiz kullanimi ve konteynerlerin uygun
olmayan kimyasal maddelerle birlikte kullanimi hasarlara yol agabilir.
Bu da konteynerlerin sterilizasyon yapabilme ve sterilizasyonu
koruma ozelliklerini riskli hale getirebilir.

Bahadir Aliminyum konteynertlerine diizenli olarak gérsel ve eger
gerekiyorsa fonksiyonel kontrol yapilmalidir. Kullanim klavuzundaki
uyari ve talimatlara uyulmasi durumunda konteynerler 1000 , contalar
500 sterilizasyon gevrimine kadar hizmet émriine sahiptir.
Hasarsiz Sekil:

Konteynerler her kullanimdan 6nce gozle kontrol edilmelidir.
Konteynerlerin kutu ve kapaklari iizerinde, kenarlarinda conta oturma
ylizeylerinde kesinlikle ezik veya goriinis bozuklugu olmamalidir.
Kapak contalari Ulzerinde spray, yag veya solventler
kullanilmamalidir.

-Kapak lizerinde conta hasarsiz olmali ve uygun bir sekilde yerine
yerlestiriimis olmalidir, hasar var ise kullaniimamalidir.
-Konteyner kapatildiginda kutu, kapak ve kilit aksamlari sabit
olmalidir. (sallanmamalidir)

Sterilizasyon konteynerlerinin bakim ve tamirleri sadece kalifiye
personelce yapilmalidir. Konteynerlerin kullaniminda givenligi
tehlikeye atmamak igin kapak contalari veya kilitler tizerinde kendiniz
tamir yapmayiniz.

Filtreler ve Filtre Tutucular:

Bunlarin gériiniislerinin bozuk olmamasi gerekmektedir. Bu pargalar
kullanimdan énce gérsel ve fonksiyonel olarak kontrol edilmelidir.
Filtreler gorinen delikleri tam olarak kapatmali, filtre tutucular ise
mekanik olarak kontrol edildiginde rahatga takip, ¢ikarilabilir
olmalidir. 3

TEMIZLEME VE DEZENFEKTE

DIN 58953/9'a gére gereklilikler:

-Kullanici dezenfektasyon ve temizlik plani anlaminda sterilizasyon
konteynerlerinin ne zaman ve nasil temizlenmesi ve/veya
dezenfekte edilmesi gerektigini bildirmelidirler.

-Atik tagimasi igin kullanilan konteynerler her kullanimdan sonra
temizlenmeli ve dezenfekte edilmelidir.

-Segilen temizlik malzemeleri mevcut olan suyun kalitesine uygun
olmalidr.

El ile Temizleme

-Temizlik i¢in sadece dogdal temizleyiciler veya dogdal temizleyici ve
dezenfektanlar kullaniniz.

-Kesinlikle metal agindirici firgalar, kimyasal veya fiziksel aginmaya
sebep olabilecek temizlik malzemeleri kullaniimamalidir.
-Temizlemeden sonra tiim pargalar leke ve artik kalmayacak sekilde
saf su ile durulanmali, el ile kurulanmali ve uygun sartlarda
depolanmalidir.

Makina ile Temizleme

Konteynerlerin makina ile temizlenmesi el ile temizlemeye nazaran
tercih edilir.

-Konteynerlerin makina ile temizlenmesi, sadece yikama
makinasinin aliminyum konteynerler igin 6zel yikama programina
sahip olmasi durumunda tavsiye edilir.

-Sadece dogal temizleyiciler veya dogal temizleyici ve
dezenfektanlari temizlikte kullaniniz. Soda veya kostik soda igeren
temizleme sollisyonlari kullanmayiniz.

Ek asidik nétirleyiciler kullanmayiniz.

-Aliiminyum konteynerler zerinde kullanilan dogal temizleyicileri,
temizleme ve deznfektan dreticisinin talimatina uygun sekilde
kullaniniz.

-Birbirini takip eden sterilizasyonlarda; su igerisindeki tuz, leke
olusumuna sebep olacagindan son durulamada tamamen
saflastinimis su kullaniimalidir.

-Temizleme makinasi sterilizasyon konteynerlerinin temizlenmesi
icin dizayn edilmis olmahdir. Ozellikle yilkama sepetleri igerisine
yerlestirme, sprey jet ve su puskirtme kollarinin konteynerlere
carpmayacak sekilde giivenli yerlestirmeye izin vermelidir.
Konteynerler temizlenmeden énce kapaklar, filtre tutucular, tepsi
cikartiimali ve tek baslarina temizlenmelidir.

Herhangi bir kazadan sonra (yere diisiirme gibi) ve her kullanimdan
once konteynerler tamamen eksiksiz olarak kontrolden gegirilmelidir.
Filtre tutucularin yerlerine uygun sekilde yerlestirildiginden emin
olunuz. Filtre tutuculari yerlestirirken duyulacak “klik” sesi kilitlemenin
gerceklestigini ifade eder.

GUVENLIK MUHRU

Konteynerler DIN 58953/9'un gerektirdigi ve 6nerdigi sekilde, kazara
agilmalarini 6nlemek veya konteynerlerin agilip agiimadigini
anlamak amaci ile mihrlenir. Bahadir Aliminyum konteynerleri tek
kullanimlik, takildiginda yalnizca kirilarak agilabilen plastik glivenlik
muhdarlerle kullanilirlar.

iG PAKETLEME

Bahadir Aliminyum konteynerlerinde basit bir i¢c paketleme
(6rn:sarma bezi veya sikilmadan kuruyabilen bezler) kullaniimasini
oneriyoruz.Bunlar son kurulama asamasinada yardimci olur. DIN
58953/9'a gore uzun sire depoda muhafaza saglar ve steril
malzemelerin mikropsuz ve uygun bir sekilde kalmasina yardimci
olur. Sarma bezinin 6l¢lsl, sarma bezi agildiginda konteyneri
tamamen kaplayacak sekilde ayarlanmalidir. Tekrar kullanilabilen
bezlere alternatif olarak, kolay katlanabilen (6rme olmayan) tek
kullanimhik malzemelerde kullanilabilir. i¢ paketleme yapildig:
durumlarda, paketleme malzemesinin uglarinin yapiskan bant ile
bantlanmasi tavsiye edilir. Boylelikle paketler sterilizasyon islemi
sirasinda agilmayarak konteynerlerin giris ve ¢ikis filtre deliklerini
kapatmamasi ve ylikselen basing akisinin konteynere zarar vermesi
ve konteyner igerisinde olusabilecek yogusma &énlenmis olur.
Genellikle katlamayla ilgili problemlerden dolay: sterilizasyon
kagitlarinin kullaniimasi 6nerilmez. Renk atimindan dolay!
konteynerlerin boyanmasini ve lekelenmesini énlemek igin renksiz
materyallerin kullaniimasi uygundur. (yesil ve mavi bezlerin
kullanilmasi durumunda énceden yikanmis olmasi gerekmektedir.)
UYARI: Konteynerler kesinlikle digtan paketlenerek sterilize edilmez.
Bu durum sterilizasyonun gergeklesmeme riskinin yanisira hava
akisinada direng gosterecegi icin konteynere fiziksel zarar verebilir.

YUKLEME

Konteyner kapaklarinin uygun olarak yerine kapandigindan emin
olmak igin, yliklemenin, kesinlikle konteyner kutusunun tst kismini
gegmeyecek sekilde yapilmasi gerekmektedir. Kapak kutuya higbir
kuvvet uygulamadan oturmali, kilitleri agik olsa bile kutu agzina
diizgiin oturmalidir. Kapak lizerine fazladan bir kuvvet uygulamadan
kolayca kapanabilir olmalidir.
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VALIDITY

These instructions of use are valid for all BAHADIR Aluminum Steriliz-
ing Containers and accessories, sold by BAHADIR MEDICAL IN-
STRUMENTS A.S. under brancf BRHADIF

DESCRIPTION

Bahadir Aluminum Containers are reusable, metal, sterilization
containers. They are designed for holding operating room instruments
and/or textiles during vacuum-steam sterilization procedures and for
maintaining sterility during storage and transport under proper hospital
conditions. (EN 285 ,EN 868-1, EN 868-8). Sterilization containers
are consist of three main parts such lid,bottom and filter retainers.
The sterilization containers should be handled by qualified personnel
that are trained and instructed about sterilization containers,hospital
hygiene and sterilization technology, in order to prevent damage to
the containers,fasteners,seals and sterilization filters, during usage.
This user manual describes important instructions on the proper usage
and maintenance of Bahadir Aluminum containers, and possible
hazards that could result from failure to observe the instructions.
Endoscopes, instruments with lumen, compressed air driven
instruments or power systems and canalized instruments should be
prepared and sterilized according to manufacturer’s instructions.
Container lids are offered in six different colors in order to ease
identification of the instruments that are used by different departments
in hospitals. The colored identification labels that are used with
containers provides information about the content and where these
instruments are used in.

FILTER SYSTEM

BAHADIR Aluminum Containers are available with a unperforated
base and perforated filter lid or with perforated bottom and lid (can
be covered by a unperforated lid).

They are designed to be used with single use (disposable) filters or
reusable textile filters.It's necessary to use same type of filters during
usage of the containers.

In case of use of filters, which are not supplied from BAHADIR, the
user must validate the permeability and barrier properties of the filters
himself.

BAHADIR Aluminum Sterilizing Containers and accessories are incom-
pliance with its current catalog.

BAHADIR declares that above mentioned products are manu-
factured in its Quality Mnagement System which has been created in
compliance with TS EN ISO 9001:2000 and DIN EN ISO 13485:2003
and under scopes of the standarts declares own responsibility.

1

The lid must lie flat on the lower section without being forced and so
that it does not wobble even when the clasps are open. It must also
be possible to close the clasps without additional pressure on the lid.
In the case of instrument sterilization,the load weight (including
perforated tray) should not exceed 10 kg for 1/1 size containers.Load
weigh shoudl be 5kg for 1/2 size containers and
smaller loads shoul be arranged for smaller containers ( DIN 58953/
9).
- With cloth loads (or similar), the load weight should not exceed 7-
8 kg.Make sure that folded textile or cloth loads are placed horizontally
in containers( DIN 58953/9).When using internal packaging (non-
woven or cloth), care should be taken that the correct closing of the
lid is not impeded, for example, by a protruding corner of the
packaging.
CAUTION: For example, there is a risk of non-sterility if protruding
cloth corners prevent the container from closing correctly.
CAUTION: If the sterilization procedure causes sterilization
containers to become deformed in any way, then there is no guarantee
of sterility. In such cases, the entire batch must not be used, they
should be sterilized again and an investigation should be started to
determine the cause.
- In order to prevent damage to the parts of the container and/or its
load, we recommend that the container should be transported with
its lid closed whenever possible.
PLACING INTO STERILIZERS
Serilization containers are made for use in general steam sterilizers(
EN 285).Make sure that heavier containers are placed at the bottom
of the sterilization chamber,first.
Bahadir aluminum containers were designed that they can be stacked
during sterilization. In order to prevent accidents and mechanical
damages on the containers it is important to work very carefully with
the stacked containers.To prevent condensation collecting on one
side (and thus causing drying problems), the containers should be
placed horizontally in the sterilizer.
The loading instructions of the sterilizer manufacturer should aslo
be observed.
DATA CARDS / INDICATORS
We recommend use of information cards with chemical sterilization
indicators in the outer holding frame of the containers (DIN58953/9).
5

Filters;

Di: single use paper sterilization filters have to be changed

before each new sterilization.

Long-tem textile filters can be used for about 45-50 sterilization

cycles.Visually deformed and dirty textile filters should not be used.
2

CAUTION: If chemical sterilization indicators are not used, then other
organizational measures should be taken to ensure validation of the
sterilization and non-sterile-containers being used(released) by
mistake.
AFTER STERILIZATION
To safeguard against accidents (burns, dropping, etc.), containers that
are still hot should never be handled with bare hands. The containers
should not be cooled to room temperature too rapidly (e.g. do not
place on cold surfaces or expose to a cold draught), as excessively
rapid external cooling can lead to recondensation of the water vapour
inside the container with an unwanted accumulation of condensation.
STORAGE / TRANSPORTATION
In practice sterility can be maintained for unlimited period with proper
packaging, during storage in controled hospital storage room conditions
(temperature, humidity, air filtration etc. controled). Acceptable storage
period should be determined by responsible hygiene personnel.
Requirments and suggestions of DIN 58953-9 should be taken under
consideration while determining storage time and storage conditions.
Depending upon storage duration and conditions, however, external
contamination occurs, and this represents a potential risk during
subsequent use, transport and aseptic presentation. According to DIN
58953/9 this risk factor can be reduced by the following measures:
-The use of internal packaging.
-Storage under dust protected conditions. The recommendations of
DIN 58953-9 on limitation of storage period.
-Containers with internal packaging, protected storage up to:6
months
-Containers with internal packaging, unprotected storage up to:6
weeks
-Containers without internal packaging, protected storage up to:6
weeks
-Containers without internal packaging, unprotected storage use “as
soon as possible”
SPECIAL CASES:
When storing or transporting sterile containers under non-standard
conditions (e.g. in case of getting sterilization service for containers
from places such as central steriliztion departments), then internal
packaging and transport packaging should be used to reduce the
contamination risks that are associated with outer environment
conditions.
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Permanent filters(PTFE) can be used for over 1000 sterilization
cycle.
During storage after sterilization, in order to prevent damage
(puncture,tear) to sterilization filters, sharp and pointed objects
should not be placed on the containers. BAHADIR recommendes
usage of safety lids on the containers during transportaion and the
storage of the containers in order to prevent contamination risks that
may be caused by such negative situations.
CONTROL BEFORE USAGE
During storage, usage of metal sterilization containers is safer than
other storage method of steril materials regard to protection against
contamination. Like all reusable equipment, however, the BAHADIR
Aluminum Containers tough robust also needs to be treated with care
in order to ensure that its protective qualities are preserved. The
relevant personnel (including delivery and collection services) must
therefore be familiar with the correct handling practices.
CAUTION: Careless handling or the use of inappropriate chemicals
can cause damage on the containers, thereby putting at risk the ability
to attain and preserve sterility. BAHADIR Aluminum Containers
therefore require regular visual and, if necessary, functional checks. If
cautions and the instructions in the user manual is followed, containers
may serve for 1000 sterilization cycle and seals may serve for 500
sterilization cycles.
Undamaged shape:
-Containers must be checked visually before each usage.
-Container bottoms, container lids and the surfaces where the
seals sit must be free of dents and visible deformations.
-Do not use any spray,oil or solvents on the lid seals.
-The seal in the inner lid must be completely inserted and
undamaged.If any kind of damage detected lids should not be used.
-When the container is closed, tray, lid and locking parts have to
be stable. (No “wobble”).
-Maintenance and repairs of the sterilizations containers must
be carried out by qualified personnel. Do not atempt to carry out
repairs on containers,lisds, fasteners and seals yourself, in order not
to jeopardize the safety in use of the containers.
Filters and Filter Reatiners
These parts must show no visual deformations.These parts must also
be checked visually and for their functionality before usage.Filters
should cover all the perforation holes, properly.
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ASEPTIC PRESENTATION

If containers are to be opened after a long period of storage or after
storage under non-ideal conditions, then we recommend wiping the
unperforated cover with a disinfectant before handling in order to
minimize the risk of contamination by air-borne particles.
CLEANING AND DISINFECTION

Requirments according to DIN 58953/9 ;

-Users have to specify by means of a disinfection and cleaning
plan, when and how the sterilization containers have to be

cleaned and/or disinfected.

-Containers used for waste disposal have to be cleaned and
disinfected each time after use.

-Cleaning materials shoul be suitable to available water quality

in hand.

Manual Cleaning

-Only use neutral cleners or neutral cleaners and disinfectants

for cleaning.

-Do not use metal brushes or cleaning materials that may cause
chemical or physical corrosions.

-All part must be rinsed with demineralised water with out leaving
any stain or residue on them and dried by hand and stored.
Mechanical Cleaning

-Mechanical cleaning of the containers is to be prefered to manual
cleaning.

-Cleaning of the containers with machines is only recommended

if the washing machine has a special washing program for
aluminum containers.

-Only use neutral cleners or neutral cleaners and disinfectants

for cleaning.Do not use any cleaning solutions that contains

soda or caustic soda.

-Do not use additional acidic neutralizers.

-Observe the instructions of the manufacturer of neutral cleaners
and disinfectants for cleaning aluminum containers.

-Use demineralised water for final rinsing since salt in the water
may cause spotting during subsequent sterilizations.
-Cleaning(washing) machine has to be designed for cleaning
sterilization containers.This applies in particular to ensure secure
replacement in the washing baskets and the arrangement of the spray
jets or arms.

-Remove the lids and filter retainers before cleaning the containers
and clean them individually.

Filters retainers should function properly when mechanically checked
and filter retainers should be easily attachabel and detachable.
After any accident (such as a container being dropped on the ground),
it is essential that the sterile container undergo a thorough check.
Make sure that filters and filter retainers are placed in to their places
properly. “Click” sound that is heard while placing filter retainers by
pressing on them indicates that locking is realized.
SAFETY SEAL
It is recommended and required byDIN 58953/9 that containers are
sealed in such a way as to prevent inadvertent opening of containers
and to ensure that it is evident whether or not a container has been
opened. BAHADIR Aluminum Containers can be protected by
disposable plastic seals (“security seals), which, once attached, can
be opened by breaking only.
INTERNAL PACKING
We recommend using BAHADIR Aluminum Containers with simple
internal packaging (e.g. cloth wraps or drip sheets). These assist the
final drying stage, allow a longer storage period according to DIN
58953/9, and makes aseptic presentation of the sterile goods possible.
The size of the cloth wraps should be calculated so that when they
are unfolded all the external walls of the container can be covered.
As an alternative to reusable cloths, easily wrap able (non-woven)
disposable materials can also be used.In internal packing case we
recommend, corner of the package materials should be fix with the
adhesive tape. In this way the package cannot then open during
sterilization and block the inlet and outlet filter holes of the container
and raised flow pressure won’t damage the container. Because of the
problem associated with folding, the use of sterilization paper is not
recommended. In order to prevent colors leaching and thereby staining
the containers, non-colored materials (or in the case of green or blue
cloths, previously washed sheets) should be used.
CAUTION: Never sterilize the container wrapped in additional
packaging. Apart from the risk of lack of sterility, the increased flow
resistance could impair the sterilization effect (non-sterility) or even
destroy the container.
STERILIZATION OPERATIONAL LIMITS
-In order to ensure that the lid can close properly, sterilization
containers must not be filled above the level of the lower ridge of the
edge indentation on the container bottoms.
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OFFICES

iC ANADOLU REGIONAL OFFICE

BAHADIR MEDICAL EQUIPMENT

Talat Pasa Bulvari

No.113/13 Kat:1ANKARA /

Tel: 90(312) 3103606 - 63607
Fax: 90 (312) 310 36 08

EUROPEAN REPRESENTATIVE

FACTORY AND HEAD OFFICE
BAHADIR MEDICAL EQUIPMENT
Organize Sanayi 55300
SAMSUN/TUR

Tel: 90 (362) 20870 01 (PBX)
Fax: 90 (362) 266 70 05

MARMARA REGIONAL OFFICE

BAHADIR MEDICAL EQUIPMENT

Millet Cd. Ozbek Siileyman Efendi Si

Aras Apt.No.8/21 Findikzade / \STANBUL /Tl
Tel: 90 (212) 632 80 34 - 632 80 35

Fax: 90 (212) 588 19 76

EGE REGIONAL OFFICE
BAHADIR MEDICAL EQUIPMENT
Mustafa Kemal Pasa

Mutlu Apt.No.141 Sarmaval iZMIR I TR
Tel: 90 (232) 343 85 45 - 348 85 46
Fax: 90 (232) 343 85 48

AKDENIZ REGIONAL OFFICE

BAHADIR MEDICAL EQUIPMENT
Resatbey Mh.Avukat M.Eroglu Sk. e

Berkoz Apt.No.2 D:13 Kat:2 ADANA/TR  [2F

Tel: 90 (322) 458 02 72

Fax: 90 (322) 458 02 92

KARADENIZ REGIONAL OFFICE
BAHADIR MEDICAL | EQUIPMENT
Istiklal Cad. Kaptan

Ali Gepni Ishani No: 517 SAMSUN / TR
Tel: 90 (362) 228 65 00 - 228 65 01
Fax: 90 (362) 228 09 23

R78532 Tutthngen/GERMANY
+49.7461.16 05 28
Fax +49 7461.16 05 98

FRANCE AGENT

SARL SAMMEX

89, Rue Ernest Renan
F-51100 Reims/FRANCE
Phone: +33.326.02 64 30
Fax: +33.326.02 21 56

BAHADIR USA CORP.
428 Peninsula Blvd.
Hempstead N.Y 11550 USA
+1516 565 3607
+1516 565 3794

AUSTRAIA AGENT
TIP TOP FD|

695 Sydney Ra. Couburg 3058
Victoria/ AUSTRALIA
Phone:+613 9350 2377

Fax: +613 9350 2677
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GERMANY

Ofisler ERMIS CHIR INSTRUMENTE
Mohringer Strabe 3.78532
Tutlingen/GERMANY

Factory and Head Office Phone: +49.7461.16 03 28

BAHADIR TIBBi ALETLER
Organize Sanayi 55300
SAMSUN / TURKEY

Tel: 90 (362) 266 70 00 (PBX)
Fax: 90 (362) 26670 05

Fax: +49.7461.16 05 98
Web:www.m-ermis.com
e-mailinfos@m-ermis.com

FRANCE

S.AR.L. SAMMEX
Marmara Reigonal Office 89, Rue Ernest Renan
BAHADIR TIBBI ALETLER F-51100 Reims/FRANCE
Millet Cd.Ozbek Silleyman Sk.  Phone: +33.326.02 64 30
Aras Apt.No.8/21Findikzade / IST. Fax : +33.326.02 21 56
Tel: 90 (212) 632 80 34 - 35 Web: www.sammex.com
Fax 90 (212) 588 1976 e-mail:info@sammex.com

Ege Reigonal Office USA.

BAHADIR TIBBI ALETLER BAHADIR-USA CO.

Mustafa Kemal Pasa Cad.  Web: www.bahadir-usa.com
Mutlu Apt.No.141Bornova / IZMIR  e-mail: info@bahadir-usa.com
Tel: 90 (232) 343 85 45 - 46

Fax:90 (232) 343 85 48 AUSTRALIA

B N TIP TOP FPE
Akdeniz Reigonal Office 695 Sydney Rd. Couburg 3058
BAHADIR TIBBI ALETLER Victoria/AUSTRALIA

Resatbey Mh.Avukat M.Eroglu Sk. Phone: +613 9350 2377
Berkdz Apt.No.2 D:13 Kat:2 ADANAFax: +613 9350 2677

Tel: 90 (322) 458 02 72 Web: www. Tiptopfpe.com
Fax: 90 (322) 458 0292 e-mail: sales@tiptopfpe.com

ig Anadolu Reigonal Office
BAHADIR TIBBI ALETLER
Talat Pasa Bulvari Istiklal Cad. Kaptanaga Sk.
No.113/13 Kat:1 ANKARA/ TR Al Cepni Ishani No: 4/17 SAMSUN
Tel: 90 (312) 310 36 06 - 310 36 07 Tel: 90 (362) 4200066-4200866
Fax:90 (312) 310 36 08 Fax: 90 (362) 4200223

Karadeniz Reigonal Office
BAHADIR TIBBI ALETLER

KULLANIM SAHALARI

Hastaneler, ameliyathaneler, labaratuarlar,
klinikler, ecza depolari, ila¢ sanayi, elektronik
sanayi, yemek fabrikalari, et entegre tesisleri,
kaplicalar, yatlar, gida sanayiinde,
mutfaklarda ve ayak hijyeninin dnemli oldugu
butln alanlarda kullanilirlar.

OZELLIKLERI

7 ayri renkte ve 6 ayri ayak Olglsinde
Uretilmektedir. Farkh renkler bir kurumda
birim c¢alisanlarini ayirt etmek igin
kullaniimaktadir.

UYARILAR

Terlikler otoklav igerisine birbirini ezmeyecek
sekilde konulmalidir.

134°C de steril edilebilirler.

Islak ve kaygan zeminde dikkatli olunmalidir.

< BRHRDIR

HASTANE TERLIKLERI
KULLANIM KLAVUZU
USER MANUAL FOR HOSPITAL
CLOGS

Ce

www.bahadir.com E-mail: info@bahadir.com.tr

CLOGS ARE USED IN;

Hospitals, operation rooms, laboratories,
clinics, medical depots, medicine industry,
food factories, meat integration foundations,
thermal springs, yatchs and where the feet
hygiene is concerned.

CHARACTERISTICS

Manufactured in 7 different collors and in 6
different sizes.

Different colors are used for determining dif-
ferent branches in an instution.

CAUTIONS

Do not place the clogs top on each other in
auto claves.

Clogs can be sterilized at 134°C

Be careful on wet and slippery floors.
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